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Co^te^ts. 

Cecilia. 

Lia belle rose. 

Ala claire fontaine. 

Lie cl\a ntcl’Isab eau. 

AH , qui TTje passera le bois? 
Petite lleai|netoi\. 
Digue-Ji n Jai n e. 

E n roulant n\a boule. 

A u jordiq de n\o!\ père. 
Gai loi) la, gai le rosier. 

D ou viev|S tu? 

Lf’Asseiqblee d’aiqour. 
Je n\e fais traîtresse. 

Joli coeur Je rose 4 

Lia Tille du roi cTEtspagvie. 




écilia 




Cecilia. 


Moi] pèp t q’avaitJillec|uerrjoi ; (ti5)ïl devirjt*amoureux d< 


itjoi . 


qcoresur la njeril nrj'eqvoie. Mc nr|ij|qoqqe1tè,eiT)l;pa55ez njoi. 
Saulêz.nrjiqqoqqe Ceci lia! 

AlilaMaM al)! ol)!al)!Cécilio! Ma rT)i(jnoqr)ettê,err)lpas5ez itjoi. 
Al)! a 1)! Cecil ia! Nerjrji,Mor|5ieur,je poserais. 


Encoresuplarr)enlrr)envoie. Ner)r)i,Mor)sieur,jeposerais, 
Lie rqarirjier qui irjy rrjerjait* Carsi nr|on père le savait*. 


njorj pi 


Lie if)apii)iep qui irjy rqeqait* Cap si rqor) père le savait* 
Il devtrjt* arqoureux de rqot. Fille batlue ce serait* iqoi. 



r< ro 



e serait les oiseaux des bois. Hel asîcjue lerrjor^cle es1*irjalir|(tii^ 

es oiseaux des parlerjîils? D apprendre aux oiseaux Je lolïip 

Sautez, rrpgqorj ne Cecilia! 

es oiseaux des parlerjt i Is? Al]!ab! a^! al] ! ab|! aq! Cécilia! 

Ils pari rjtJrarj cats, latiij aussi. Al]! al] (Cecil ta! 

































































CECELIA. 
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ai cueil In la belle rose (Lis)Ni rgog père rp rga igère, 

liane.Ni aucu H d e mes parents. 


Qui pegdait au rosier 
lia belle rose. 

Qui pegdaitau rosier blagc 
lia belle ros’du rosier bl 


agc.r^li aucu n ae rrjes paregl 

J e 


Enti 


e rrj eg irai eg service, 
agc. Erj service pourugag. 

,Q< 


Je I ai porte c^ez rgog père, Corgbieg gaggez-vous, lo belle? 

Paris etRouer|. Combien n«an«*-vnus onr an? 


gire 


rorgüieg gaggez-vous par ar| 


livres. 


Je gai pas Trouvé persogge Je gagge Lier) cigq cerjts li 
Que le rosstggol cljagtagT. Cigq cerjt livrs eg argegt blagc. 

Qui rge dit dags soi) langage Vegez avec qousja belle, 
Man -toi, car il est tergps. Nous vous eg doggVogs six cegls. 

lia belle rose. 

Coigrgegîveuxtu gue j rg y igarieîNous vous eg doggVogs six cegts. 
Mog père eg est pas cogtegt. Lia belle ros' du rosier liage. 










À la Cia 
Fontai 


aire 


OT)iairie, 
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Al 


a claire 


A la claire Joqtaïqe 

M en allant promener, 
J al trouvé l'eau si belle 
Que je nr] y suis baigqe. 

Lui ya loqglêrqps quejetairqe. 


larqais je qe 


1*oubl 


terai . 


J ai trouvé I eau si Le Ile 

Que je m’y suis Laigné. 
Sous lesjeuilles d uq cljeqe 

Je rqe suis jait sécqer. 


fontaine 

Sous les JeuiIles cl uqcljerje 
Je iqe suis £ait sécher ; 

Sur la plus Ijaute uraqclje 
Le rossigqol c^aqlait. 

Ctjaqte rossigqol, cljaqte. 
Toi qui a le cœur gai. 

Tu as le cœur à rire 

Moi je lai-t-a pleurer. 

Lui ya loqgterqps que je tâuqe. 


Farqats je qe 


t oubli 


lerai. 







Tu as le cœur a rire. 

Moi je lai-t-a pleurer: 

J ai perdu ma maîtresse 

S * I» * 1 t* -4»/ 

aqs I avoir njerile. 

J ai perdu ma maîtresse 

S I I* •' ' / - 4 ,/ 

aqs I avoir nqerile, 
R)ur uq bouqueT de roses 
Que je lui rejusai. 


e roses 


R>ur uq bouque 
Que je lui rejusai. 

\)e voudrais que la rose 
Fûfeqcore au rosier. 

Je voudrais que la rose 
lut encore au rosier, 

rt i 

EjI que le rosier meme 

F I * +/ 1 

ul a la nrjer jele . 

Lui y a loqcj1ènr)ps que jetairqe, 

Uarqais je qe toublierai. 
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Li A. CLAIRE FONTAINE. 



















eau. 
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saueau 


saueau s_y pronjerje 


Le lor^Jesorj jardirj. 
.Le loq 3 de soq jordir| 
Sur le bord de (île. 

Le long de son jardin 
Sur le bord de ( eau, 
Sur le bord du vaisseau. 


Elle Jît 


rei^le njatèlots 
De trente rgalèloîs 
Sur le bord del’t!e,e1c. 

Le plusjeurjedes Irerjlè, 
Il se mil' à c banter. 


urj rerjcotjlre 


Le c^aqsoij cjueîu cfjarjtè 
lie voudrais la savoir. 


es 










ErrjLorcjue dorjs rrja Larcjue 
Jeté la <d|ar|terai .* 

Quar|d elle Jutdarjs la Largue 
Ell’ se rrpt*à pleurer . 

Je pleur njorj arjrjeau d ore 
Davjs leau-z-i I esfîonjbé. 

Ne pleure poi nf la UIU 

J r i * 1 1 

e vous le plorjgerai. 

De la première ploQge 
lie galaqf s*est* f|oye. 
lie golarjt* s*est* rjoyé, 

Sur le bord de I île , etc 



























































































AV*. 


uinje passera 

le bois? 
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cjui nje passera le UOis, 


Ce sera 

Na-t-il 


i au 


I SUIS SI 


P e 


ïtite ? 


lia: 


Sorqnrj 

Sorrjnrj s rjous 


Lorjsieur cjuevoi» 
IpasU^errjIne? là! 
s rjous au milieu au bois: 
*- q | a pj v e ? 


Quorjd rjous Juit) s au nrjtlieu du lois 
Il se njiî à counre. 

Olj,(jua-vous dorj^rrjorjteauMoijsieur, 
Qua* vous à tarjT cou rire, la! 


iJerjlerjds verjir des loups,là-las, 


0 

0 


ut rjous suiv à la nve. 
Juand ils eur VjT traversé 
Lia belle se rrjit à rire,là ! 


le loi 


>is 







Je ris Je toi ,je ns cle rrjoi , 

De fa polfrorjrjerie ; 

D avoir pris les perarix du bois 

Pour les loups e nf u v e ’h-, . « 
Sorr|iT| s rjous ou nr|tlieu du bots? 
S OIT) rr) 's qous à la i 


O 

rive : 









































































Petite Jeanneton 


Quar,<l j étais cl| ez rrjoq pèrejjis) 
Petite Jeanrjeton. 

Dorjcfaiqe aor]. 

Petite llearjrjeîorj. 
Dorjdatrje. 

M eqvot-t-à 

Pour pecrjer du poissorj . 

lip Joqtairje est projoqde, 
df w|e suis coulée ou Jorjd. 


Rr ici-t-il y passe 
Trois cavaliers 


arorjs. 


Que doqqenez vous,bel le, 
Qui voustirraitduJor|<l? 

Tirez,tirez, dit elle. 
Après ça»rjous verrons* 

^uaqd la belle Juttirée, 

! erj Jut à la rqaisor|. 







Ire, 


S assit sur la Jerjêtr 
Oovgpase uije c^arjsorj. 

Ce g est pas ça,la belle. 
Que gous vous deigagdogs. 

C est voire cœur eg gage, 
Savoir si gous laurogs. 


Mog petit cœur eg gage 

Nest pas pour ur| barorj. 


M 


I, 


a mere me le garde 
Pourmon joli m.gijoij. 

Dogaatge dog. 
Pourrgon joli rgiggog. 
Dogdaige. 





























































PETITE 


JEANNE TON, 








Dique-aiqaair|e. 




ü 












































































OuorjJ j étais Je cl|ez n^orj père, Ne vous nrjettez poigTz-eq peirje. 

Di^ue JigJa irje, Je saurai bieg vous payer* 

\JeuTjeJille à rgarier. 

Digue JigJé. Il a pris sor^tirelire, 

\Jeuge Jille a rgarier. <U> Il se rgiT a turluler. 

ie Je sur ces plairas. Au sog Je sorj Tirelire 


Il rrjeqvo 

Riurre I 


ourre les rnoulogs garder. 


J» 


Mo» gu’étai-f-egcore jeu netfe, Il s sesoqîpris par la pane 


J oubliai nrjogdejeuger. 

Un valeT Je cl|ez mon péri 
Est vegu rge I apporter. 

Tegez , petite Lrugette, 


Et 


es rgoutogs s’sogTassembles. 


ittè 


se sot|T irps à 


Ja 


gser. 


I » » 4. * » * II» I* » 

gy-avail gu ug vieil! gragdirjere 

Qui ne voulait*pas danser. 


Voilà votre Jéjeûger. Qu 


OV r V 


lait* pas 

leill aranJ n 


P' 


vous,rga vieil! grarja rgere. 


avez vous 


Que voulez vous 
M es rgoutogs sogi égarés 

Que J 


àfer^t pl 


eurer? 


loggenez-vous 
'ui vous les ra rgeg 


guejeg Jasse? Je pleure log vieux grogj-père 
>gt* égarés! Que les loups ogt*éîraggle ! 

is Ja belle, Ils I onT traîne Jans la plaine, 
©gérait*? Et* les os lui ogt*crogué. 





DIGUE - DINDAINE. 
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En roulant ma l/oul 


e 


Voïx seule, puis la reprise en chœur. 



En roulant ma boule roulant. En roulant ma 

FIN Voix seule, repris en chœur. 



'er- rièr, cliez nous, ya- tun é-tang» 

Voile seule. 



En roulant ma lou- le. Trois li 


eaux canards sen 





































































Ile Jils du roi s eg va c 
Avec sog gra 


►eg va c rassagt Rr les yeux lui sortgtdes Jianrjdrjts 
gd |usi dargegt. Et par le kec I or etl argent. 

Avec soggraqd jus il dargeqt Toules ses plurqs s eg vogtau vegt. 
Visai e qoi r, tua le blarjc. Trois darg s s’eg vorjt les raigassogt 

SP s du roi,tu es rgéclpgt Trois daig s s eg vorjt les raigassagt 

D avoir tué rgog carjard blagc! C est pour eg jaireug litde carrjp. 


Oesti 


pour eg taire ug litde carqp 


En roui 


eg taire 
agi rga 


boule. 


Four y coucher tous les passagts. 
Rouii,roulagt, rga boule roulagt, 
Egroulagtrga boule roulagt 
Eg roulagt iga boule. 





EN ROULANT 


MA BOULE. 








moi} pere 




Au jardiqdn rqoq père iJai cueillis les plus iqures, 

Uq oraqger lutyajtrqouza, 'Laissai les vertes la , lirqouzo. 

Qu estsi charge d oraqqes *M erj vais au rqardjé vendre, 

Quoqcroitquileq rorqpra Jiiqouza Au iqarcljé deLavaJirqouza. 
J*aivqe,jaifqe,oqgat,gai,gai, 

J ai le cœur san gai y Daqs nqoq c^errjiq reqcoqtre 

tJ erjteqdis cl]aqfer,daqser Le ji Is d’uq avocat,lirqouza ; 
LesrqoulôqsJesnqouloqSrdoqd^Meq preqd uqe douzaïqe, 

Dou doujesiqoulôqsjes rqoulbqs, les Ne nje les paya pas, lirqouza. 
iqouloqs Jes iqoulôqs^les rrjoutoqsdofjde 

» AI)! Monsieur, nrjes oroqges! 

Je deiqaqde a iqoq pere Vous q rqe les payez pas , lirqouza. 

Quarjdcquoq les cueil fera,Itnjouza.fassez de cl)ez rqoq père , 

Mo?) pèr* rqe Jait repoqse : Il vous les paiera, I*iqouza. 

Quaqdtoqarqi vieqdra Jiiqouza. J oi«qe,j airqe, ol) gai,gai, gai, 

il ai le cœur san gai ; 

Les oraqges soqt rqûres, Jeqtèqdis clqaqter, daqser 
Moqarqi qevieqtpas, lirqouza. Les rqouloqsjes rqouloqs, doq dé. 
Jai pris uqe ec Ijeletlê, Doud oujes rqoulôqsjes rqoulbqs,les moufèqs 

* dans mon bros Jimouza. les vqoutoqs, les rqoulbqs ,doq de. 


Moq paqier daqs njoq bras Jirqouza. 































































































































AU JARDIN DE MON PÈRE 





ÎO 




Gail 


R 


ai ion ia,gai le rosier 



ari 

L. 


derrièr’ckez matante 
_ uiya-T-uq bois joli 5 
Le rossigqol v ctjarjîe 

Et le |our et la nuit. 

C * I J | • 1 * 

ai loq la, gai le rosier 

Du joli iqois de nrjai « 

Il citante pour ces telles 

-t v 1 

yui r| oql pas de iqart . 
H ne chante pas pour me 


iLec l|aqt* pas pour iqoi 
Car j eq ai-t-unjoli. 
est point dans la d 
est t 


I 

I 


,Tdc 

neq loi rj 


q es. ppin. aar,s ' 
loin d ici 


aqse, 


II 

I 

I 

L 


►oint d 

I # J ; ‘ 

loin d ici 


ladi 


aqs la aaqse ; 


n esl point 

tl* I 

esl bien loin 
est darp laHolloqde: 

aqdais I oqt pris. 


qecl’iarile pas pour njoi Goi lorj la,gai le rosier 
ar j eqa»-t-uq joli * Du joli njois de nr|ai • 







Que donneriez*vous 

0 * I’ 1 V* > *4* * * 9 

ut I anjer| rail ici ; 

Je donneraisA/ersaill 
Pans et Saint-Deqis 

Gai loi 
Du io1 1 


.belle. Je d 


es, 


Paris 

Etl 


sonnerais A/ersai 
et Sairjf-Deqis, 

daire Jorjtaiqe 


es» 


or) la,gai I 


a claire 

Je itjot| jardif] jo 
e rosier 


li. 


joli njots de irjai 



































































GAI 


LON 


LA. 
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\ 



ou vier^s 


tu? 


ou viens tu. Lerqere 

D » x • 1 f 9 J 
ou vieqs lu f 

Je vier^s Je I étal)le, 

De n ryy pronjerjer *, 

tJ ai vu un miracle 

C * * / 

e soir arrive . 


Rierj Je plus,Ler<}ère, 
Rierj Je P 1 us ? 
Saint ’Marie, sa mère* 
Qui lui |oit Loir Ju lait; 
Sairjt \Josep^sor| père, 

Qui frerrjLIe JeJroiJ. 


Ou as-tu vu,Lerqere 

n * t 

yu as-lu vu 1 


J ai vu Jarjs 

rj petit e ?| i 


la crèche 


Un petit en font. 

Sur la paille jra?cl|i 
Mis Lierj^ terjJre rrjefjt. 


Rien Je plus,Lergère, 
Rien Je plus? 

Va le lœuj et I arje 
Qui sofjt par Jevarjt 
Avec leur Laletne 
Récl^auJJerjt I erjj^arjt. 





























































































d’A 


nqour. 
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qui Tqorieroqs-qous? (Lis) 
JTjkMaclemoisell,CG sera vous. 
Far I assemblé' dA. mou r. 

• *p *• , • » * » « 


i,j ainrjerai qui nrj airq---qui iqainje - 
r ui j auqerai qui nj ainjera. 



An,our , saluez*vous ! 

S I 

aluez-vous ciqq ou six cou 



.^Vnjours, relirez-vous . dis) 
Retirez-vous c 
Rjr I assemblé d Ai 

0 . i . • » • 

ui,jaiTTjerai qui rqoinrj— qui iqairqe-*- 

Oi ■* * 


cnaeuq c^ez vous . 
^\mour. 

#1 • % 0 


'ui,j airqerai qui rq airqera. 




L’ASSEMBLÉE 


D’AMOUR. 
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Je me laitmaî tresse. 

J f .. i. J . . • 

e rrje bïiT rr|aiTresse y a pas loqglenjps.(uis) 

J’irai la voir diifjai|clje,dtnjorjcfje j’irai. 

Je Jerat la derqarjde à nrja bierj ainrjee. 

Al,, S ituwe n sJ, Tn cUjVv sera, pas; 

Je iije niellerai biclje daqs urj beau djanjp; 

De moi lu nauras pas de corjfer|îerT|ent’. 


AH «si lulè rrjets Le [je daqs urj beau cljanjp, 

Je me mettrai ch asseure, l irai chasser; 

J ! * I I * I r* * / 

e classerai 


la biclje rrjaGierj airqee 


lasseure 


pour nrje chasser, 
ns un lit* blarjc ; 


Si tu te rrjets cl| 

Je nrje rqetfrai njalade daqs uq 
De rr|oi lu rj ’auras pas de corjterjtêiï|er|T. 

Si lu Te rqels nrjaladedarjs urjliT Llarjc, 
Je rrje njetfrai docteure pour Te soigrjer : 
Je soignerai la belle ,iT|a bierj ainrjee. 

Si tu te njeîs docteure pour nrje soigqer, 
Je nr|e nrjettrai sœure daqs uq couveqT; 
De rr|ot Tu rj’auras pas de corjferjtêirjeijT. 

Alj,situ te njels sœure daqs uq couveqT 
e iqeiqettrai prêcljeure,j*iroi prêcher; 


j eiï|e .7 

Ue prech 


le prêcherai le cœur de rqa bierj airqee 

Si Tu le iqels prêcljeure pouriqe prec h er, 
Je rrje mettrai soleill e au JinqarqeqT: 
Denrjoi lu ij auras pas de coqtèqTenrjeqT. 



































































































i coeur 



e rose. 
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L a fill du roi d Espace, 
Vogue,rrjarirjier, vogue ! 

Veut api >rerjdre ug nrjetîer, 
Vogue/rçarirjier ! 

Veut apprendre urjnrjétier. 
\^gue,nrjarirjier! 

A Lattre la I essive, 
Vogue,fgarirjier,vogue ! 

Lia Lattre et la couler, 
Vogue,irçanrjier ! 

La Lattre et la couler. 


Vc 


ogue,nr|arir|ier 


t 































French Songs of 
Old Canada 
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Cecilia 


My father has no child save me. 

He sent me out again to sea. 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 

Alone he sent me out to sea, 

But a sailor steered the boat for me. 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia 1) 

The sailor steered, and, sad to tell, 

In love with me the sailor fell. 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 

Deeply in love he fell, I fear. 

“ Give me a kiss,” said he, “ my dear.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia I) 

“ Give me a kiss, my dear,” he cried. 

“ Oh, sir, I dare not ! ” I replied. 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia ! ) 

“ Oh, sir, I dare not give a kiss, 

For my papa would hear of this.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 


“ And if papa but only knew 

He’d beat his daughter black and blue.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia I) 

“ Yes, soundly beaten I should be.” 

“ But who would tell of this?” said he. 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia!) 

“ But who would tell of this, my dear?”' 

“ The little birds that sing so clear.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 

“ The little birds that sing so shrill.” 

“But birds won’t tell !” “ O yes, they 
will.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 

“But birds don’t speak.” “Oyes,theydo. 

They all talk French—and Latin, too.” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia !) 

“Alas, the world is bad and vain ! 

Who taught those birds to speak so plain ! ” 

(Dance to me, little Cecilia, 

Ah ha, Cecilia!) 


The Rose 

(La belle Rose) 


Red and white the garden roses, 

But the wild white rose for me. 

(Rose of the Roses.) 

But the wild white rose for me. 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 


One by one I stole its petals 
Wrapped in silk of cramoisie. 

(Rose of the Roses.) 
Wrapped in silk of cramoisie. 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 
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To my father’s house I bore them. 
Hard by Rouen dwelleth he. 

(Rose of the Roses.) 

Hard by Rouen dwelleth he. 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 

Silent stood the house and lonely, 
None to hear and none to see. 

(Rose of the Roses.) 

None to hear and none to see. 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 

Philomel alone was singing, 

“ Maiden, maiden, marry thee ! ” 
(Rose of the Roses.) 

“ Maiden, maiden, marry thee ! ” 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 

“ Philomel, how may I wed me ? 
What may be my marriage fee ? ” 
(Rose of the Roses.) 

“ What may be my marriage fee ? ” 
(Fair are thy roses, white rose tree.) 


“Nor my father nor my mother 
Seek to find a mate for me ! ” 

(Rose of the Roses.) 

“ Seek to find a mate for me ! ” 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 

“Out into the world I’ll hie me, 

For a year a handmaid be ! ” 

(Rose of the Roses.) 

“ For a year a handmaid be ! ” 

(Fair are thy roses, white rose tree.) 

“What thy wage? What gain, O fai 
one, 

When again thou standest free ? ” 
(Rose of the Roses.) 

“When again thou standest free?” 
(Fair are thy roses, white rose tree.) 

“ Fair my wage, a silver fairing, 

Silver pounds in hundreds three.” 

(Rose of the Roses.) 

“ Silver pounds in hundreds three.” 
(Fair are thy roses, white rose tree.) 


“Nay, six hundred gladly give I. 
Maiden fair, come thou with me.” 

(Rose of the Roses.) 

“ Maiden fair, come thou with me.” 
(Fair are thy roses, white rose tree.) 


By the clear Fountain 

(À la claire fontaine) 


By the clear running fountain 
In the woods as I lay 
All so fair flowed the water 
I fain in it would play. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 


All so fair flowed the water 
That I fain there would play. 

In the cool shadowed greenwood 
Where sunbeams never stray. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day ) 
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In the green shadowed woodland 
Where no sunbeams may stray, 

I hear from the oak tree 
The nightingale’s soft lay. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 

From the oak’s woven branches 
Pours the sweet roundelay. 

O thou glad-hearted songster, 

How shrill thy notes and gay ! 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 

Sing, ah, sing through the twilight 
With thy notes shrill and gay. 

Light thy heart is with laughter 
And mine with tears is grey. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 


Light thy heart is with laughter, 
Mine with salt tears is grey. 

I have long lost my loved one, 

She would not with me stay. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 

I have long lost my loved one, 

Nor with me would she stay. 

For a knot of red roses 
She threw my heart away. 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 

Once she bade bring her roses. 

Why did I say her nay ? 

Ah, would those red roses 
Were still upon the spray ! 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 


Ah, I would those red roses 
Blossomed still on their spray, 

And that they and the rose tree 
Beneath the ocean lay ! 

(Never more may I forget thee ; 
I’ve loved thee so many a day.) 


Isabeau 

(Le chant d’Isabeau) 


Isabeau was a-walking 
All down her garden gay. 

All down her garden gay 

To the island shores a-nigh. 

All down her garden gay 

Where the tide flows high, 
Where the gallant ships lie. 

Came by thirty bold sailors 
Singing their roundelay. 

Singing their roundelay 

To the island shores a-nigh, &c. 


A brave song sang the youngest ; 
Sweetly his notes did ring. 

Sweetly his notes did ring 

To the island shores a-nigh. 
Sweetly his notes did ring. 

Where the tide flows high, 
Where the gallant ships lie. 

“The brave song that you sing me 
Fain I myself would sing. 

Fain I myself would sing.” 

To the island shores a-nigh, &c. 
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41 The sea’s breast for the sea song ; 
Lady, put out with me ! 

Lady, put out with me ! ” 

To the island shores a-nigh, &c. 

Their boat cleaves through the 
waters: 

Isabeau, why weeps she ? 

Isabeau, why weeps she ? 

To the island shores a-nigh, &c. 

“ Why weep, lady, why weep you ? 
May not your grief be told ? 

May not your grief be told ? ” 

To the island shores a-nigh, &c. 


“ My ring, lost in the ocean. 

Ah, for my ring of gold ! 

Ah, for my ring of gold ! ” 

To the island shores a-nigh, &c. 

“ Weep not, sweet, O my lady. 
Swiftly your ring I’ll save ! 

Swiftly your ring I’ll save ! ” 

To the island shores a-nigh, &c. 

O dark, dark are the waters ! 
Drowned is the sailor brave. 
Drowned is the sailor brave. 

To the island shores a-nigh. 
Drowned is the sailor brave. 

Where the tide runs high, 
Where the gallant ships lie. 


The Ways of the Wood 

(Ah, qui me passera le bois?) 


“Ah, who will walk the wood with me, 
Poor little me, so fearful ? 

Here stands a man will guide me 
through, 

As brave he looks as any two ! ” 

(Are we in midst of the wood? 

Are we at the forest rim?) 

When we were deep within the wood 
My gallant fell a flying. 

—“ What do you fear, my gallant gay? 
Why hasten you so fast away?” 

(Are we in midst of the wood? 

Are we at the forest rim?) 


—“Wolves! There are wolves ! I heai 
them cry. 

Wolves are our steps pursuing ! ” 
When from the wood they came once more 
The maiden fell a laughing sore. 

(Are we in midst of the wood ? 

Are we at the forest rim?) 

—“Why do you laugh, O maiden fair: 
Why do you laugh so sorely?” 

—“I laugh at you, sir, nothing less; 

A coward in your fearfulness!” 

(Are we in midst of the wood? 

Are we at the forest rim?) 


“ I laugh at you—at myself too. 

I laugh at you so fearful. 

You heard the raging wolves go by, 
/ heard a little partridge cry ! ” 

(Are we in the midst of the wood? 
Are we at the forest rim ?) 
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Little Jeannette 

(Petite Jeanneton) 


I, little maid Jeannette, 

When I at home did dwell 

Down, down a down. 
When I at home did dwell 

Ding dong bell. 

To seek for fish they sent me, 

All swimming in the well. 

Down, down a down. 
All swimming in the well. 

Ding dong bell. 

So cold and dark the waters ; 

Into the deeps I fell. 

Down, down a down. 
Into the deeps I fell. 

Ding dong bell. 

Three noble knights came riding. 
Mark you what now befell. 

Down, down a down. 
Mark you what now befell. 

Ding dong bell. 

“ What guerdon if we save you ? 
What wage, fair damozel ? ” 

Down, down a down. 
“ What wage, fair damozel ? ” 

Ding dong bell. 

“ Save me, I pray you, save me ! 
And after—who can tell ? ” 

Down, down a down. 
“ And after—who can tell ? ” 

Ding dong bell. 


Quickly then from them fled she 
Back to her maiden cell. 

Down, down a down. 
Back to her maiden cell. 

Ding dong bell. 

There at the window sang she 
Sweeter than Philomel. 

Down, down a down. 
Sweeter than Philomel. 

Ding dong bell. 

“ Ah sing not thus, fair maiden, 
Close in your citadel ! ” 

Down, down a down. 
“ Close in your citadel ! ” 

Ding dong bell. 

“ ’Tis for your heart we languish. 
Ah why our love repel ? ” 

Down, down a down. 
“Ah why our love repel?” 

Ding dong bell. 

“ My little heart, fair nobles, 

Is not to buy or sell.” 

Down, down a down. 
“Is not to buy or sell.” 

Ding dong bell. 

“ I wait my true love’s coming. 

My mother guards me well.” 

Down, down a down. 
“ My mother guards me well.” 

Ding dong bell. 
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Digue Dindaine 


When I lived at home with father 

Digue dindaine. 
Maiden I at maidhood’s May. 

Digue dindé. 

Maiden I at maidhood’s May. 

Far into the fields they sent me 

Digue dindaine. 

Guarding sheep the live-long day. 

Digue dindé. 
Guarding sheep the live-long day. 

Like a young and thoughtless maiden 

Digue dindaine. 
Dinnerless I went away 

Digue dindé. 
Dinnerless I went away. 

After me a henchman bore it, 

Digue dindaine. 
And to me did softly say : 

Digue dindé. 

“Turn to me, my dark-eyed sweeting.” 

Digue dindaine. 

“ Eat and drink without delay ” 

Digue dindé. 

“ Eat and drink without delay.” 

“ Eat and drink, alas, I may not.” 

Digue dindaine. 

“ All my sheep have gone astray ” 

Digue dindé. 

“All my sheep have gone astray.” 

“ Pretty one, if I recall them,” 

Digue dindaine. 

“ How will you my toil repay ? ” 

Digue dindé. 

“ How will you my toil repay?” 

“ O kind sir, you must not doubt me.” 

Digue dindaine. 


“ Ever I my debts defray.” 

Digue dindé. 

“ Ever I my debts defray.” 

Forth an oaten pipe he drew him, 

Digue dindaine. 
And a rustic air did play. 

Digue dindé. 

And a rustic air did play. 

Skipping to the magic music 

Digue dindaine. 

Came the sheep by many a way. 

Digue dindé. 

In a ring they fell a dancing, 

Digue dindaine. 
Dancing to his roundelay 

Digue dindé 

Dancing to his roundelay 

But one aged sheep was silent, 

Digue dindaine. 

Would not join the blithe array. 

Digue dindé 
Would not join the blithe array. 

“ O poor grandam, wherefore weep you?” 

Digue dindaine. 

“Wherefore sigh, ah well-a-day?” 

Digue dindé. 
“Wherefore sigh, ah well-a-day?” 

“ Child, I weep your poor grandfather ” 

Digue dindaine. 

“Whom the great grey wolves did slay.” 

Digue dindé. 

“Whom the great grey wolves did slay.” 

“Seethe white bones cracked and broken,” 

Digue dindaine. 

‘* Where the wolves tore down their prey.” 

Digue dindé. 

“Where the wolves tore down their prey.” 


8 



Keep the ball a-rolling 

(En roulant ma boule) 


Behind our house a pond there lay 
Keep the ball a-rolling. 

Three fine fat ducks came there to play 
Away, away, 

Rolling away, 

Keep the ball a-rolling away, 
Keep the ball a-rolling ! 

The King’s young son came by one day, 
Keep the ball a-rolling, 

With his great silver gun so gay. 

Away, away, &c. 

With his great silver gun so gay, 

Keep the ball a-rolling. 

He sought the black—the white did slay. 

Away, away, &c. 

“ O wicked prince, alack-a-day ! 

Keep the ball a-rolling. 

That my white duck must be your prey ” 
Away, away, &c. 


“His blood of rubies ebbs away.” 

Keep the ball a-rolling. 

“His eyes shed diamonds, bright of 
ray.” 

Away, away, &c. 

“ His tears are diamonds, bright of 
ray.” 

Keep the ball a-rolling 
“ Silver and gold his beak inlay.” 

Away, away, &c. 

“ Upon the winds his feathers stray.” 

Keep the ball a-rolling. 

Three dames came by in rich array 
Away, away, &c. 

The feathers’ flight these ladies 
stay.” 

Keep the ball a-rolling. 

To make a bed they would essay. 

Away, away, &c. 


A little bed wherein to lay, 

Keep the ball a-rolling. 

All passers by from every way. 

Away, away, 
Rolling away, 

Keep the ball a-rolling away, 
Keep the ball a-rolling ! 
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Down in my 

(Au jardin 

Down in my father’s garden 
Grows there an orange tree, limouza. 
Thickly the boughs are laden, 

Thickly as well may be, limouza. 

Love my love ! O gay, gay, gay. 

O my heart is gay ! 

Through the fields I hear all day 
Dance and song. Little lambkin, play. 
Gay, gay, gay little lamb, 

Little calf, little kid, little lambkin play! 

“ Tell me, my father, tell me, 

When may the feast be spread, 
limouza ? ” 

“ Daughter, my little daughter, 

When you be wooed and wed, limouza.” 
Love my love ! O gay, gay, gay. &c. 

Ripe is the fruit and golden ; 

Comes never one to woo, limouza. 

Off to the tree I hie me, 

Ladder and basket too, limouza. 

Love my love ! O gay, gay, gay. &c. 

Gai 

Adown my aunt’s rose garden 
Grows many a greenwood tree. 

The nightingale is singing 
His endless melody. 

May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 

He sings for all fair ladies 
Who lone and loveless be. 

He sings for these fair ladies ; 

He does not sing for me. 

May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 


father’s garden 

de mon père) 

Pluck I the red, the golden, 

Leave I the green to grow, limouza. 
Forth to the market fare I, 

Down in the town below, limouza. 
Love my love ! O gay, gay, gay. &c. 

Forth to the market faring, 

Meet I a lawyer’s son, limouza. 
Taking my fruit in plenty, 

Money he pays me none, limouza. 
Love my love ! O gay, gay, gay. &c 

“ Nay, sir, no gift I offer, 

Give me my price, I pray, limouza.” 
“Ask you my father, pretty one, 

He will my debt repay, limouza.” 

Love my love ! O gay, gay, gay. 

O my heart is gay ! 

Through the fields I hear all day 
Dance and song. Little lambkir 
play ! 

Gay, gay, gay, little lamb, 

Little calf, little kid, little lambkin play 

Ion la 

So fair my love and gallant, 

The song is not for me. 

He is not with the dancers, 

But far beyond the sea. 

May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 

He is not with the dancers, 

But far beyond the sea. 

Bound in a Dutchman’s dungeon 
He pines in slavery. 

May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 
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Bound in a Dutchman’s dungeon 
He pines in slavery. 

“What shall he have, fair lady, 

Who brings him home to thee ? ” 
May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 


What shall he have, fair lady, 

Who brings him home to thee ? ” 

“ Ah, I would give Versailles, 

Paris and Saint Denis ! ” 

May is near, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 


“Ah, I would give Versailles, 

Paris and Saint Denis. 

And this clear fountain flowing 
O’er thyme and rosemary.” 

May is here, month of the Rose, 
Month of the red rose tree. 


Whence Away? 

(D’où viens-tu ?) 


—Whence away, Jeannette? 

Whence away ? 
—By the stable yonder 
Down among the hay 
I have seen a wonder 
Newly born to-day. 

—What did’st see, Jeannette? 

What did’st see ? 
—A baby in a manger, 

Tiny as may be. 

There upon the sweet straw 
Laid all tenderly. 


—Who watched there, Jeannette? 

Who watched there? 
—Blessed Mother Mary, 

Maiden bosom bare, 

Joseph cold and weary 
In the chill night air. 

—More’s to say, Jeannette. 

More’s to say. 

—Lo, the ass and oxen, 

By Him as they lay, 

Breathed upon the baby 
To keep the cold away. 


—Stood none by, Jeannette? 

Stood none by ? 
—Came three little angels, 

Angels from the sky, 

Softly singing praises 
Of the Lord most high. 



The Court of Love 

(L’Assemblée d’Amour) 


“ Who will go marry ? 

Who will be a bride to-day ? 
Mademoiselle, what do you say 

Before the Court of Love ? ” 

“ Yes, I will love who loves—who loves 
me ; 

Yes, I will love who loves me well.” 

“Where is the bridegroom ? 

Who will wed the bride to-day ? 

Now, little sir, what do you say 

Before the Court of Love ? ” 

“ Yes, I will love who loves—who loves 
me ; 

Yes, I will love who loves me well.” 


“ Kiss, little lovers, 

Give your kisses lovingly. 

Plight you your troth with kisses tl 
Before the Court of Love.’ 
“ Yes, I will love who loves—who 1< 
me ; 

Yes, I will love who loves me well.’ 

“ Part, little lovers, 

Kiss and part without delay. 

Then to your homes go each away, 
Before the Court of Love.’ 
“Yes, I will love who loves—who! 
me ; 

Yes, I will love who loves me well. 


The Wise Maid 


(Je me fais maîtresse) 


Late I found a mistress wise past 
compare. 

Late I found a mistress wise past 
compare. 

On Sunday I shall see her, thus shall 
it be ; 

And I will beg a boon of her, my fair 
ladye. 

“ Oh, if you come on Sunday, I’ll not be 
there. 

Oh, if you come on Sunday, I’ll not be 
there. 

For I shall be a white doe ; far, far I’ll 
stray, 

And you will never catch me, try, sir, 
how you may ! ” 


“ Oh, if you be a white doe, far the 
you stray, 

Oh, if you be a white doe, far the 
you stray, 

I’ll turn me to a huntsman, swift 
I be, 

And I’ll outrun the white doe, O 
fair ladye 1 ” 

“ If you will turn a huntsman hun 
for me, 

If you will turn a huntsman hun 
for me, 

I’ll turn me to a fleet fish dar 
away, 

And you will never catch me, try 
how you may ! ” 
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“ If you will be a fleet fish dartingaway, 
If you will be a fleet fish darting away, 
Then I will go an angling full craftily; 
The fish will soon be landed, O my fair 
ladye ! ” 

“ If you will go an angling full craftily, 
If you will go an angling full craftily, 
Then pale upon a death-bed I’ll seem 
to lie, 

And you will never touch me, though 
you fain would try ! ” 

“If pale upon a death-bed you seeiCto 
lie, 

If pale upon a death-bed you seem to lie, 
Then I will be a doctor seeking a fee, 
And I will cure my true love, O my 
fair ladye.” 

“ If you will be a doctor seeking a fee, 
If you will be a doctor seeking a fee, 
Then I will be a sad nun in convent 
gray, 

And you can never reach me, try, sir, 
how you may.” 

“ If you will be a sad nun in convent 
gray, 

If you will be a sad nun in convent 
gray, 


Then I will be a preacher, bending my 
knee ; 

My text shall be a love song, O my 
fair ladye.” 

“If you will be a preacher, bending 
your knee, 

If you will be a preacher, bending your 
knee, 

Then I will be the great sun, high in 
the sky, 

And you can never reach me, though 
you fain would try.” 

“ Oh, if you are the great sun, high in 
the sky, 

Oh, if you are the great sun, high in the 
sky, 

Then I will rise a cloudlet up from the 
sea, 

And in my arms I’ll hide you, O my 
fair ladye.” 

“ But if you rise a cloudlet up from the 
sea, 

But if you rise a cloudlet up from the 
sea, 

Tis I will be Saint Peter at Heaven’s 
Gate, 

And you shall never enter, though you 
long may wait.” 


Heart of the Rose 

(Joli cœur de rose) 

It was a lofty frigate It was a lovely maiden 

(Sweet heart of sweet red roses.) (Sweet heart of sweet red roses.) 

Came sailing gallantly. Sat weeping by the sea. 

(Heart of the red rose tree.) (Heart of the red rose tree.) 
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“ Oh, tell me, fair one, tell me ; ” 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
“ Why weep so bitterly ? ” 

(Heart of the red rose tree.) 

“ My ring of gold I weep for,” 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
“ Deep fallen in the sea.” 

(Heart of the red rose tree.) 

“ What will you give, fair maiden,” 

(Sweet heart of sweet red roses. 

“ To him who brings it thee ? ” 

(Heart of the red rose tree.) 

“ Only my heart to give him ” 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
“ Who brings my ring to me.” 

(Heart of the red rose tree.) 

The youth has doffed his doublet, 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
Into the deep springs he. 

(Heart of the red rose tree.) 


For the first time he plunges 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
The prisoned gold to free. 

(Heart of the red rose tree.) 

A second time he plunges. 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
Half grasps the glittering fee. 

(Heart of the red rose tree.) 

Once more he leaps to gain it, 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
—Nor back alive came he. 

(Heart of the red rose tree.) 

Like fish in shallow drifting, 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
Oh, sad and fair to see ! 

(Heart of the red rose tree.) 

Beneath his father’s window 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
The dead floats silently. 

(Heart of the red rose tree.) 


“ And for a woman’s plaything 

(Sweet heart of sweet red roses.) 
My son is lost to me 1 ” 

(Heart of the red rose tree.) 


The King of Spain’s Daughter 

(La fille du Roi d’Espagne) 


The King of Spain’s fair daughter 
(Row, ye mariners, row away ) 

A trade is fain to know. 

(Row, my comrades, row.) 


To beat the sheets and wring them, 
(Row, ye mariners, row away.) 

And wash them white as snow. 
(Row, my comrades, row.) 
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